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P®PA3EOJIOTHU3MbI KAK CPEJICTBA OTPA2KEHUA

MEHTAJIBHOCTHU B UCITAHCKOM A PYCCKOM PEKJIAMHOM
TEKCTE

AHHOTAIIUS. B cTaThe IIpeacTaBIeHbl Pe3yIbTaTh aHalu3a GPa3eoiorTudeCKUX eAuHUI] Kak
CpPeOCcTB OTpaXKeHusA MeHTaAJlbHOCTU B  MCIAHCKOM M  PYCCKOM sg3BIKax. B  cuiy
QHTPOIIOIIEHTPUYECKON  HAIPaBJIEHHOCTM COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTUYECKUX MCCIIeJOBaHUU
ycToMuYuBEIE 0O0OPOTEL IIPOAHAM3MPOBAHE B PaMKaX PEKJIaMHOTO OVCKYPCA, KOTODPHIN IIO3BOJISET
IPOCJIEOIUTH, KaK yCHUJIMBAETCS CYITECTUBHBIM IIOTEHLMal TEeKCTa BCIEeOCTBUE HCIOIb30BaHUS
SI3BIKOBHIX CPEJLCTB, OTpaXalomux cuelindrKy MeHTINTeTa Hapona. M3yuenre ppaseosiornyeckux
eIWHUI] B PEKJIaMHEIX TEKCTaX II03BOJISIET OIIPENEeINTh HallOHAIbHO-CIIenuduIeckrue 0COOeHHOCTH
peknambiB Mcnanum u B Poccuu.[lnsl pycCKOU peKjlaMbl CTaHOBUTCS XapaKTEPHLIM KUCIIOJIb30BaHUE
KOHIIENITOB «ayIra», 06pa3oB KOJJIEKTUBHOI'O TPyHa. IIpencTaBUTENN MCIAHCKON JTUHTBOKY/IBTYPEL
UMeIOT peaJUCTU4YHBIEe B3TJIAAL Ha Ipoucxopdiiee. TeM He MeHee, OJi HUX XapaKTepHa Takke
1I000BBL K CHECTe U BCTpPedaM C OPY3bsIMH, MHOTOIIOOHBEIM MeponpusitusiM.HecMoTps Ha Hanudve
HaAllMOHABbHO-KYJIbTYPHOKU CHeNU(PUKA pPeKJIaMHBIX TEeKCTOB pacCMaTpPHUBaeMBIX S3BIKOBEIX
0OIIHOCTEHN, COITOCTABUTENBHBIN aHAIN3 II0KAa3all 0 CXO0XKeW CTElleHU UANOMAaTUYHOCTU PEKJIaMHBIX
TEKCTOB Ha 0060MX SI3BIKAX.
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PHRASEOLOGICAL UNITS AS A MEANS OF MENTALITY REFLECTION
IN SPANISH AND RUSSIAN ADVERTISING TEXTS

ABSTRACT. The article presents the results of the analysis of phraseological units as a means
of reflection of the mentality in Spanish an Russian advertising texts. Due to the anthropocentric
orientation of modern linguistic research stable word-groups are analyzed in terms of advertising
discourse, which allows you to see how the suggestive capacity of text has enhanced thanks to the
use of linguistic resources, reflecting the mentality of the people. The study of phraseological units
in advertising texts helps to determine the specific national features of advertising in Spain and
Russia. The Russian advertising is characterized by the use of the concept of "soul", images of
collective labor. The representatives of the Spanish linguistic culture have a realistic view of what
is happening. However, they are also characterized by a love of siesta, meeting with friends and
crowded events. Despite the presence of cultural identity advertising texts, the comparative
analysis showed a similar degree of idiomatic advertising texts in both languages.
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sA3bBIKa U YeJI0BEeUYEeCKUX IIeHHOCTEH,
sA3bIKa W MEBIIIJIEHUSI, (bI/I3I/IOJ'[Ol"I/II/I, CO-

AHTPOIOIIEHTPU3M  COBPEMEHHOM
Hay4YHOM IapajgurMbl 3aK/II09aeTCs B

paccMoTpeHHMW MPO6IEeM B3aMMOCBS3U
SI3BBIKOBHIX SIBJIEHWUUW U 4YeJIOBeKa, U3yde-
HUM SI3BIKOBOM TUYHOCTU. B pamMKax maH-
HOTO ITOAXOHa aKTyaJIbHBIMU CTAHOBSITCSI
KMCCIIeMOBaHMsI, 3aTPAaruBaloIIie BOIPOCH
B3aMMOOEUCTBUSA SI3bIKA U KYJIbTYPHI,
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3HaHUs d4ejioBeKa [KocTomapos 2014:
198-203].

[Tpo6meMbl B3aMMOMENCTBUS S3bIKA
U KYAbTYpH, a TaKXe BhIpaXKeHUs
«HApPOJHOI'0 AyXa» B S3BIKE HAXOOSAT CBOE
OTpaxkeHMe B HaAyYHBIX TPyZaX YUYEHBIX-
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nmuHTBUCTOB B. T'ym6onbara, A.A. Tlo-
tebuu, U. A. Bonyssa pme Kyprtame, P.O.
Axo6cona,B.A. MacnoBoi u gpyrux. s
onpenmeneHUsT OCOOEHHOCTEM MeHTau-
TeTa Hapoda dYacCTO aHaJIM3UPYIOTCSH
YCTOMYMBEIE CJIOBOCOYETAHHUS, OTpaxKa-
IOITMEe OyXOBHHIE W MaTepHalibHBIE IIeH-
HOCTH, KOTOpHIE, B CBOIO o4epemnb, Hpe-
CTaBJIAIOT COOOM OCOOBI KO, BIIJIETEH-
HBI B S3BIKOBYIO MaTepuio. Bompocamu
(ppazeosoruuecKoTr0 BHIPAXKEHUS Mpe[-
CTaBJIEHUN O MHpPE OIpenesIeHHOTrO
HapoIa 3aHWMAaJIMCh KaK 0TeYeCTBEHHEIE,
TaK U 3apybexXHbBle MCCIemoBaTelH,
cpegy KOTOPBIX MOXKHO OTMETHTh B.
Bhatia, GuerraSalas, P. Fernandez
Toledo, F. Mena  Martinez, II.
Iob6poBonbckoro, H. Amedupenko, H.
JIyrosyto, C. KpaBuoBa u gp.

C Hawasa IPOIUIOTO BeKa ocoboe
BHUMAaHUE yoemnsieTcs U3yYEHUIO
MEHTATbHOCTH, UHBIMU CJIOBAMHU MHUPOCO-
3eplaHus «B KaTETOPUSIX U (HopMax POI-
HOT'O s3bIKA, COeOUHSIoIee UHTEJIJIEKTY-
anbHEIE, OYXOBHHIE U BOJIEBbIE KadeCTBa
HaIMOHATBHOTO XapaKTepa B TUIIUYHBIX
€r0 TPOSIBNIEHUSX. SI3BIK BOIJIOIIAET U
HAIMOHAMbHLIN XapakKTep, W HaIMOHAIb-
HYIO Uel0, ¥ HallMOHAJIbHLIE UIEeaslbl, KO-
TOpblE B 3aKOHYEHHOM HX BHIOE MOTYT
OBITh TpPENCTaBIE€HBl B TPAOUIIMOHHBIX
CHUMBOJIaX [OaHHOW KyJIbTyphl» [Komecos
1995: 15]. Anamu3 ¢pa3eooruuecKux
eOUHUI] KaK CPeACTB, OTPaXKaloIIUX OCO-
OeHHOCTH HAITMOHAJIBHOI'O MEHTaJIUTeTa,
IMO3BOJISET  BBIIBUTH  cHenuduueckue
4epTEl MEHTAJIUTETa PacCMaTPUBAEMBIX
SI3BIKOBBIX  OOITHOCTeH. HWx wu3ydeHwue
UMEeHHO B PeKJIaMHOM TeKCTe II03BOJISeT
TOBOPUTL O HOaHHEIX YCTOMUYHBEIX 000OpPO-
TaX KakK O CIIOCOOCTBYIOUIMX CO3MaHUIO
00pa3sHOCTH U OBICTPOMY BOCHPHUSITHIO
OEeTEPMUHUPOBAHHOM 3THUYECKOW TPYII-
TIOMH.

Tak, B pycckoll pekjlaMe IIIOKOJIaZa
«Poccus» wucnomnblyeTrcs Gpas3eooru3m
«BJIOKUTHL OVIITy», KOTOPHIM O3HadaeT
TTOJTHOCTBIO OTAATHCST KaKoMy-mubo memy,
BRITIOJIHATL €ro c moboBblo. Crenosa-
TETbHO, PELUIHUEHT BOCHPUHUMAET HaH-
HYIO IIPOAYKIMMIO KaK COeJIaHHYIO C JII000-
BBIO, C IIOJIHOM oTHmaudel: «Koeda sKki1advl-
saewb Oywy 8 pabomy, xouemcs nemb».
I[ToBTOpeHWEe KOMIIOHEHTa (pa3eoso-
TM3Ma TPUBJIEKAaeT BHUMAHHWE PEIUIIN-
€HTa, YTO BIIOCIENCTBUU MOXKET OKa3aTb
BIUSTHUE Ha ero pemeHme. bBonee Toro,
«Poccusi» - 3T0 y2Ke He IPOCTO TOProBas
MapKa, a 3TO JIOOU, KOTOpHE IOesaioT
9TOT IIIOKOJIafl, a TaKXKe 3TO BCe poC-
cusine. ®pasa «Poccusa - wedpas oywa»
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COIIPOBOXKMAETCA ClleHaM{U K3 CYaCTIIH-
BOU CeMeNHOU XKU3HU, OPYXKHOTO KOJ-
JIEKTUBA TPYHAIIErocsa HaL CO3OaHUEM
BKYCHOTO INIOKOJIafla ¥ BKJIAABIBAIOIIETO
oyury B pabory. B menoMm, mnoHATHE
«OyIIU» [JIs HOCUTEJII PYCCKOM JIUHTBO-
KYJIbTYPhl MMEET MIPUHIUIIMNAJIbHOE 3Ha-
yeHue. MHoOrue TroBopsT 0 6e3rpaHuYHOM
PYCCKOM mOyIlle, KOTOPOM CBOMCTBEHHBI C
OOHOM CTOPOHEI HOPYXKEI0OHOCTh, T'OCTE-
IIPUUMCTBO, OOIMHUTEeILHOCTb, a C OPYTOH
— OBITOBOM HUTH/IU3M U CKJIOHHOCTL K
OeckoMIIpoMHUCCHOCTU. B moaTBepKaeHNE
Hamel MBICIM IIpuBegeM cioBa B.B.
Konecosa: «McxopmHOe NOHSATHE PYCCKOU
KYJIBTYPHI, OIpEeHeNiAionee ee IOTEeHIU-
afibHBle 9Hepruu, - nyma» [Komecos
2007: 277]. CupaBemiuBeIM OygeT OoTMe-
TUTH, UYTO IIPV aHaAIN3€ UCIaHCKOU DEK-
JlTaMBl HaMU He OBIJI0O BCTPEYEHO TTOHSITHE
«OyIa», 9TO TaKXkKe Mog4YepKuBaeT OTJIM-
4yHhe PYCCKOM KYJILTYPHI OT MCIIAQHCKOH,
IIOCKOJIBKY AJISI PYCCKOT0 YeJloBEKa myIla
mpeobnagaeT Hag pasymoM [Tam xke: 276-
278].

[Iparmatuyeckuii ah@dekT pekmam-
HOTO TEKCTa YCHUJIMBAETCS IIOCPEICTBOM
OKKa3MOHAJILHOTO ITpeoOpa3oBaHust (¢ppa-
3eoyiorusMa. «mIpeoOpa3oBaHHBIE  JKe
(ppa3eonoru3Mbl YBEJIMUMBAIOT CTEIEHb
CBOETO0 BO3[ENCTBUS Ha afgpecaTa pedum»,
- otmedaeT WM.FO. TpeTbsikoBa [TpeThs-
koBa 2010: 101]. B cnepnyromem Ipu-
Mepe Mbl BUOUM TIPUEM CYOCTUTYLUHU
KOMIIOHEHTOB ()pa3eonoruieckom emu-
HUITLL,KOTOPBI CIIOCOOCTBYET CO3OaHUIO
omnpepesiIeHHOr0o KOMHUYecCcKoro a3ddekTa:
«Gallina Blanca. Macmep Ha 8ce
61100a!», «Yem 51 mMo2y CMbIMb CBOIO
8uHy?». B riepBOM ciydae MbI BUOAUM, KakK
(¢ppazeonoru3aM «MacTep Ha BCE DPYKHU»,
UCIIOJIb3YEeMBIN s 0003HaYEHUSA
4ejloBeKa, CIOCOOHOTO [penaTb Bce,
mpuobpesl HOBOe 3By4aHuUe I10Cjie 3aMeHEI
OOHOI'0O M3 KOMIIOHEHTOB. «MacTep Ha Bce
Omoma» — 9TO YeJIOBEK, CIIOCOOHBIN
BEJINKOJIETTHO TPUTOTOBUTH BCe, UYTO
yrogao. OO6Gpa3HOCTb PEKJIaMHOTO TEKCTAa
TaKxXke YCUIUBaETCA IIOCPenCTBOM
HapyUmleHWs TIJIaroJIbHOU CO4YeTaeMOCTH
«3arjJaguTh BUHY» Ha <«CMBITh BUHY».
HeocnopuMbIM ocTaeTcsi TOT (aKT, UTO
TaKoro pona HapyuieHus u
TpaHchopMalui UMEIOT I0JIOKUTETbHBIN
nepnoKyTUBHBIM 5pdekT. Takoro poma
IIpUMePH TaKXKe CBUOETEIBCTBYIOT O TOM,
4TO B PYCCKOM $I3BIKE (ppa3eoIorudecKue
€eOUHUIBI CKJIOHHBI K rnnepﬁonn3aunn,
00pa3HOCTH M OTPaHUYEHHOM codYeTae-
mocTH cioB [KonecoB 2007: 584].

VHTEepeCcHEIM NOpPUMEPOM [OBOUHOU
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aKTyanmu3almu (¢pas3eosiorTu3Ma TaKXkKe
CIIYyXKUT CJIEOYIOIINN PpeKJIaMHBIM TEKCT:
«Tel  MoOJiCEWb 8mMucHymb cebs 8
KOMNAaKkmuvlli asmomobunb, ocedaamb
pabouyto s0wWadKy uau uLe204Mmb Ha
nycmoti MawuHe», TOe OITHOBPEMEHHO
aKTyaTU3UPYyIOTCS MIPSMOE U IIEPEHOCHOE

3HaveHus (Qpaseonmoruama «pabogas
JIoIagKa», HUCIIOJIE3YEMOT O s
0003HaYeHUsT HE OYeHb yHaoOHOUW wWIu
KpacuBoOH Belly, HO IIOJIHOCTEBIO

BBITIOTHAOINEN CBOM GYHKUMH. [[aHHBIL
peKJIaMHbIﬁ TEKCT TaKXKe HalIpaBJIEH Ha
PYCCKOrO IIOTPeOuTesns, IOCKOIBEKY, B
HeM TmpepjlaraeTcss TPU BapuaHTa Ha
BRIOOP, KakK BO MHOTHX PYCCKHUX
HapOIJHBIX CKa3Kax.

Hcnonb3oBaHue (Pppa3e0I0rudecKux
eIHHHII B PeKJIaMHOM TEKCTe OTKPHIBAET
BO3MOXHOCTHU [OJId SI3LIKOBOM WIPHI, TakK
KakK IIO3BOJIZET aKTyaJlM3WpoBaTh Kak
IpsMOe, TaK U IIEPEHOCHOe 3HadeHue
¢pazeonmoruama, CIOCOOCTBYS YHIpaBlie-
HUI0 BocmpusitueM. Hampuwmep, ¢paseo-
JIOTU3M «3allepeTbh Ha 3aMOK» yHOadyHO
UCIIONIb3YETCSI B PeKJiaMe JKEHCKHX IIPOo-
Knapgok. OCHOBHOe 3HaueHHue ¢dpas3eoro-
ru3Ma (ybpaTbh, JUIMUTH BBEIXOMA) IIOMO-
raeT oOpa3HO mepemaTh CBOKMCTBA TOBapa.
Hapspgy ¢ aTUM OOBITPHEIBAETCS UCTOPUS
OTHOIIEHUN MYXKXYUHBI U XKEHIIMHBL: «5
3anupar0 Ha 3aMOK 8ce, 4mo HaM Me-
waem».

Hcnonb3oBaHue (ppa3eoorudecKux
eOVHUI] B PEKJIaMHBIX TEKCTAX II03BOJISIET
nepenaTth OHpedeleHHBI MCTOPUYECKUNU
U KYJIbTYPOJIOTUYECKUU OIIBIT, IOCKOJIBKY
UOuoMa OTpazKaeT «CaMOOBITHOCTB, CTe-
PEeoTUnksl, 3TaJIOHbI, (POHOBLIE 3HAHUS O
peanusax TOW WM UHOM JUHTBOKYIIBTYP-
HoM oOmrHocTH» [TuTapenko 2009: 94].
Tak, B ucmaHCKOM pekname muBa Cruz-
campo C y4JacTHeM HallMOHaJIbHOM cOop-
HOM HCIIOJIb3yeTCs (ppas3eosiorusM “no va
a venir a vernos ni el Tato” (mocMOTpPeTH
Ha Hac He IpupeT gaxe TaTto. - 3mech u
manee mnepeBom Ham - JLI.). [laHHas
dpaseonorudyeckasi equHAIIA COOEPXKUT B
cebe TpenemeHTHOe UMS MCIAaHCKOTO TO-
peanopa AHTOHMO CaHueca, M3BECTHOIO
nop mpo3BuiieM “Tato”, 4To B mepeBofe
o3HauaeT «OpoHeHocel». K maHHOMYy TO-
peagopy MHOTHE THUTald OTPOMHOE YyBa-
JKEeHHe 3a ero CMeJloCTb M yMeHHe He
CHaBaThCS TMepel TPYOHOCTIMH, IIO-
CKOJIBKY OH ObUT O0Jiee mBaAllaTH pas3 pa-
HEeH BO BpeMs Koppupbl. HMeHHO II0-
9TOMYy €ero IIpurjalllajdi Ha BCe Mepo-
IIpudTHUd, 1 TOJIBKO, KOI'la II0 COCTOAHHIO
300poBbsi, AHTOHMO CaHyec He CMOT

0oJibllle TIOCENIaTh WX, B Hapome CTalu
roeoputh: “No ha venido ni el Tato” (He
mpuiien paxe TaTo), ©UMesi B BULY, YTO
MEepPOIIPHUSTHE HACTOJIBKO HE3HAYUTEIb-
Hoe, 4TO pJaxe Taro He mnpuinen. B Ha-
CTosilllee BpeMsl 3HadeHUe (pa3eosoru-
YeCKOU egWHUIILI PaCUIMPUIIOCh, U OHO
WCTIONb3yeTCs B Cjly4ae, €ClIu B MecTe,
rae MBI HaXOOMMCS JIIOAeM MaJjio, COBCEM
HUKOIO HET WK JKe MEepOIpudaTue He-
6ospiioro Maciitaba. Takum oOGpa3oMm, B
OaHHOM  (pPas3eoIoruuyecKor  eauHHuIe
APKO OTpaxXaeTCsad HalMOHAJILHO-KYIIb-
TYPHBI KOMIIOHEHT, IIOCKONIEKY 0e3 ¢o-
HOBBIX 3HAHUM maHHaAs uguoma OymeT He-
TIOHSATHA [JId HOCUTENS OPYTrOM JIUHTBO-
KYJIbTYDHI.

3agacTyio (paseonormiueckKue emnu-
HUIBI MCIONBb3YIOTCS [JIg BBIPaXKEeHUs
9MOIIMM, CBSI3@HHBLIX C OIleHUBAaHUEM
JINYHOCTBIO CUTyallMil M OKPYyXKalOUIMX
00CTOATEIECTB. B peKITaMHOM TEKCTE HC-
TIOb3yeTCsT YCTOMUMBEIM 060poT “déjate
de cuentos”, 4TO OOCJIOBHO II€PEBOAUTCS
«0CTaBb 9TH CKa3Ku». [aHHBIN (paseo-
JIOTU3M CIIOCOOCTBYET COXPaHEeHHUIO IIeJI0-
CTHOCTU TIpelleIeHTHOTO TeKCTa, TI0-
CKOJIBKY CJIOBO “cuento” HOOCJIOBHO Iiepe-
BOOUTCS «CKa3Ka», a B peKjlaMe co3Ia-
eTrcsa oOpa3 3Ji0if KOpOJIEBEl U3 CKa3KHU
«Bbenocuexka». Bomee Toro, o6paimaer
Ha ce0s BHUMaHMe $S3BIKOBas Hrpa:
“gente despierta” (moci. TIPOCHYBIIHECS
JII0OO0X) OTChUIA€T Hac K CYaCTIMBOMY
KOHIly CKa3Ku, Korpma benocHexka
IIPOCHIIaeTCH. “Gente despierta”
IIO3BOJISIET aKTyaJIU3UPOBATh UTPY CJIOB B
OaHHOM peKJIaMHOM TeKCTe, IIOCKOJIBKY
BhIpaxkeHHe o00OO3HadaeT TaKXKe YMHBIX
miogedt. TakuM oOpa3oM, YMHEIE JIIOOU He
MOAHATCs CKa3skaM u oOMaHaMm, a
TONMBb3YyIOTCA aKIMel KoMianuu Verti.

®pa3eosyIoTU3MBI ITO3BOJISIOT 3afei-
CTBOBAThb 3MOIMOHATBHO-00Pa3HyI0 CTO-
POHY B KOTHUTHUBHOM Iipollecce. Hampu-
Mep, PeKJIaMHEBIM POJIMK aBUaKOMIIaHUU
Iberia mocTpoeH Ha KOHTpacTe «peajib-
HOoe - BooOpaxkaeMoe»: “Vivir con los
pies en la tierra. Una expresion que
utilizamos para referirnos a alguien
realista, pero a veces la realidad cansa. Y
te sorprendes mirando al cielo, buscando
un suefio, dejando volar la imaginacion o
simplemente recordando todos esos
buenos momentos que se han quedado en
tu memoria” (TBepao CTOATH Ha
3ewvie. BrlpaxkeHue, MCIIONb3yeMoOe MOJIs
0003HaUYEHUsT 4YeJIOBEKa-peanncTa, HO
WHOTHA pPeanbHOCTh yToMIsAeT. KM Tw
VOWUBIISAEITLCS, TIISIAA Ha HebGOo, B ITOMCKax
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MEUTHI, [aB BOJII0O CBOEMY BOOOPaXKEeHHIO
WJIM HPOCTO BCIIOMHHAEIL BCE XOPOIIMe
BpeMeHa, KOTOpPBIe OCTaJIuCh B TBOEU IIa-
MsiTH). BooOpazkaeMoe - 3TO U €CTh pe-
aJIPHOCTB, KOTOPYIO PEIUNHUEHT IEePexKul
C MCOAaHCKOM aBuWakoMIlaHuel. bomee
TOTO, maHHBIEe (Pa3eoIoTU3M CBUOETENb-
CTByeT 0 OOJbIIEM peayini3Me IIpencTaBU-
TeJied UCIIaHCKOW JIMHTBOKYIbTYPHIL.
[IpuBegeM Opyroi mpuMep, B KOTO-
poM ¢dpaseonoruueckas egUHUIIA UHTEH-
cupunmpyetr 3PGeKT OT TUNOoTeTHYe-
CKOT'0 MCIIOJIb30BaHUS ITpernapaTra oT Oec-
coHHHUIIEL: “Por suerte, un dia el
farmacéutico me recomenddé Dormidina.
Y ahora cuando lo necesito, me la tomo y
duermo como un liron. Y al dia
siguiente, como he descansado, puedo
con todo” (K cuactbio, B OOUH
IIPeKpacCHHIH IeHb dapmanesT
nocoBetoBanl MHe Dormidina. M Temeps,
KOTIa MHe HYXKHO, 1 0epy ero, U CILIIO
KaK yOuTbIH. M Ha CIeOymroIuil OeHb,
TaK KakK f OTHOXHYJ, s MOTY Bce). MEI

ITogBOOsA MTOT, CTOUT CKas3aTbh, UTO
HUCHOIb30BaHUE (ppaszeonoruyeckux
€OVHUIL B PeKnaMHBIX TEKCTax
TIO3BOMNSAIOT YCHUIUTh HX CYTITE€CTUBHBIA
ImoTeHUmWasja. B Hamel BHIOOPKE MBI
0o0HapPyXKUIN 4% PYCCKOSA3BEIUHEIX
TEKCTOB C HCIIOJIb30BAHUEM YCTOMYUBHIX
000poTOB, a Tak¥ke 5% HCIAaHOS3ILIYHBIX
TEKCTOB. IlaHHBIE pe3ynbTaThl
CBUETENLECTBYIOT O CXOXKeM CTeleHu
UOUOMAaTUYHOCTH PEKJIaMHOTO [OHMCKypca
Hcnanuu u Poccuu. OTMeTUM TakKKe, 4YTO
HUCIIONIb30BaHUS TIOHATUS «PYCCKOH
oymm», o0pa3oB M3 PYCCKUX HAPOMHBIX
CKa3o0kK, oOpa3a pabouero Hapomda
SIBJISIETCSI [OBOJILHO PaCIpPOCTPaHEHHBIM
B pYCCKOM pekname. Ilpencrasutenu
UCHIAaHCKOU JIMHTBOKYJIbTYPHI ITPOSBISIOT
OTPOMHBIM UHTEpPEC K ¢duecmam,
BCTpeYaM C OPYy3bsIMHU, UHBEIMU CJIOBAMHU K
peanusaM UX XKU3HU.

UpyoMel gBASIOTCI  CpeACcTBaMM
OTpaXkeHus1 MOeUCTBUTEJILHOCTU CKBO3b
OpuU3My CO3HAHHSA Hapopda, U, Kak

y2XKe TOBOPUJIM O COCTOSHUM TpaHca. B CIIe[ICTBUE, ux HUCIOJIb30BaHUEe B
OaHHOM  CJiydae [aHHas  TeXHUKa peKJIaMHOM TEKCTEe TIO3BOJISIET
peanu3yeTcsi B S3BIKE IIOCPEICTBOM HAMOOJIHUTL €ro  XapaKTepPUCTUKaAMHU,
HUCIIOJIb30BaHU S ¢paseonmoruyeckoun crienu I HBIMHU OIS MBIIIIIEHUS
equaunsl  “dormir como un lirén”, omnpedesieHHOM  SI3BIKOBOM  OOIIHOCTH.
O3HAyualomel CcrIaTbh MHOIO U XOPOIIO Peknama «BOUTLIBAET U  HaCJIEOyeT
[DRAEURL]. Hcnombp3oBaHME TaKOTO COCTOsIHME  COBPEMEHHOI'0  Pa3BUTUA
pona ¢dpaseosioru3Ma CBUAETENBCTBYET O 00IIIecTBa U COCTOSIHUS KYJIBTYPEI, B 3TOM
TOM, YTO HCIAHIEI HOEeWCTBUTEIBHO OHa  yd4aCTByeT B dopMupPOBaHUU
SIBIISTIOTCST Haluewu, OISt KOTOPBIX CTEPEOTHUIIOB, orpenesTIonIuX
XOPOUINH COH SIBIISIETCS BasKHOU HaITMOHAJBHLIL  MeHTanuTeT» [Kapa-
COCTAaBJISIOIIEN XKU3HU. Mypsza 2000 URL].
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